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MICHAEL GRUNBART

An Echo of the Forerunner:
Theodore Prodromos and John Chortasmenos

Several scholars have commented on Theodore Prodromos’s significant
potential for mimesis.® While translating and commenting on his poem
Amicitia exulans (normally rendered as “Friendship in Exile”), I was par-
ticularly struck by the phrase & ¢@iAtpov Eévov (v. 149), an expression that
encapsulates a common motif in the rhetorical language of friendship.? A
query in the Thesaurus Linguae Graecae® yielded an unexpected result: an
entire passage from Prodromos appears almost verbatim in a poem by John
Chortasmenos (circa 1370-1431).* Chortasmenos, renowned as a scholar,
manuscript collector, and literary figure,> was evidently well-acquainted
with Prodromos’s oeuvre.

In his forty-four-line poem dedicated to the miracles of the Mother of God
in the Constantinopolitan church en fo Neorio, a sixteen-line segment is
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nearly identical to a passage composed by Theodore Prodromos.® In his
dialogue Amicitia Exulans, the personified figure of Friendship (Philia),
having been cast out by her husband, the World (Kosmos), extols her ca-
pacity to unite and harmonize all things. As the antithesis of discord and
strife, she asserts her power to bring together disparate elements — humans,
professional groups, animals, and even opposites in nature. Rejected by
Kosmos, she seeks and ultimately finds refuge with a compassionate man
referred to as the Xenos — a “stranger’ or ‘host-friend’. Midway through the
conversation, which unfolds largely as an extended monologue, Friendship
proclaims the culmination of her powers: the unification of the divine and
the human in the Incarnation of the Lord.

Chortasmenos is known for his marked predilection for authors of Late
Antiquity as well as for Middle Greek writers.” His profound familiarity
with the works of Theodore Prodromos allowed him to incorporate pas-
sages from Prodromos seamlessly into his own compositions. By making
only minimal textual modifications, Chortasmenos effectively assimilated
these verses, thereby not only demonstrating his own poetic skill but also
aligning himself with the distinguished literary tradition represented by his
predecessor.

The text passage will first be presented and subsequently briefly commented
upon. For clarity, the right-hand column of the accompanying table high-
lights only the textual deviations found in Chortasmenos’s version.
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Theodore Prodromos, The Friend-
ship in Exile, vv. 140-155%

&y® Oeov 10V dvta TOV TaviepYd-
mv,

10 [Motpog Exoepayioua, TOV pHéyav
Aodyov,

TO TOUQOES DG, TNV VIEPOeOV V-
o,

TOV dYpovov vobv, TNV Ypovovpyov
ovoiav,

ENDElY Emelon. péxpL yNg Kol T@V
KAT®

Kal v otV tpocrafelv dAnv
QOoV

Kol GOUATIKNV £voudijval Topedpay
EK TapOEVIKAV aipdToV DEAGUEVTV,
madelv, Bavelv, Qed, THG TOGUVTNG
aydmng,

8t fig Tocodtov Epyov — & Gidtpov
E&vov.

OU O YpovIK®G pelyvoTOL TGO GOp-
Kio,

0 Kupled®V Kal ¥pdvov Kai copkiov,
K0l GLVOVIGTA TNV TEGOVOAV EIKOVAL
&V 1® Kb’ aOTOV dvaywvedoag md-
Ot

TowTo, TAPA TPOg Ppotovg Epya,
Héve:

TOWWDTA HOoVL TO OMdPa TA TPOG TOV
Biov:

John Chortasmenos, Poem 7, vv.
621

TOV Gypovov volv, TNV Ypovovpyov
ovoiov,

TO TOUPOES PDG, TNV VTEPHETOV V-
oW

A0OETY,

piyvotot

oot TG 00 TPOG Ppotovg Epya
Eva,
TolwTOL GOO TA OMDPO, UNTNP TOpP-
Béve.

8. Edition in ZAGKLAS, Theodoros Prodromos, pp. 278-280; translation ibidem, pp.
279-281: “The true God, creator of all,| image of the Father, the great Word,| brightest of
lights, supremely divine nature,| timeless mind, essence which creates time| I persuaded
him to come down to earth and the creation below| and to take on all passible nature| and
to don the fleshly purple| woven from virginal blood, | to suffer, to die, alas, for so much
love,| such a great deed because of this love — O what extraordinary affection!| For this
He mingled with flesh in time, | He who is Lord both of time and of the flesh, | and makes
the fallen image rise, | recasting it through his suffering in his own image. | Such are my
deeds for mortals, Stranger;| such are my gifts to the world.”
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John Chortasmenos likely appreciated the metrical qualities of his source
text and had to make only minimal adjustments to integrate the passage
into his own poem. The original words, delivered by Philia, are trans-
formed into an address to the Mother of God; the rearrangement of the
verses, however, remains unclear. Chortasmenos’s substitution of thanein
(Baveiv) with lathein (AaBeiv) makes sense in the context of the Theotokos,
who suffers in secret. HUNGER points to the proverbial phrase pathein
— mathein (naOsiv — padeiv, “to suffer is to learn™),” but this connection
seems to be merely phonetic in this case. HUNGER writes, “Die Inkarna-
tion ist ein Pathos, das im Verborgenen bleibt” — yet in my view, it is the
Mother of God who should be understood as the subject here, enacting this
wondrous demonstration of love. Chortasmenos alters the final two lines
only minimally to incorporate them into his composition: the gifts are now
exceptional offerings, and the Mother of God is addressed at the end as their
source.!? Compared to other sophisticated mimetic adaptations of models,
the author takes a more pragmatic approach here.!!
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